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Актуальность исследования. Концепт «privacy» является лингвоспецифичным и занимает ключевое место в англоязычном менталитете, выражаясь во всем многообразии лексических и лексико-синтаксических репрезентаций, тогда как в русской лингвокультуре его вербализация представляет собой сложное номинативное поле.
Степень разработанности проблемы. Теоретическую базу исследования составили работы отечественных и зарубежных лингвистов, таких как: А. Вежбицкая, Ю. С. Степанов, Р. Лангакер, Дж. Лакофф. Однако комплексный сопоставительный анализ вербализации концепта на материале лексикографических источников, коллокаций и паремий до настоящего времени не проводился.
[bookmark: _Hlk226315695][bookmark: _Hlk226230785]Цель исследования состоит в выявлении основных способов вербализации концепта «privacy»/ «приватность» в английском и русском лингвокультурном сообществах. Задачи: обобщить подходы к пониманию концепта; охарактеризовать структурные параметры лингвокультурного концепта; рассмотреть культурно-исторические основания феномена «privacy»; выявить способы вербализации концепта ‘privacy’ в английском лингвокультурном сообществе; выявить способы вербализации концепта «приватность» в русском лингвокультурном сообществе; определить ключевые признаки концепта «privacy»/ «приватность»  в английском и русском лингвокультурном сообществах.
Методы исследования: дефиниционный метод, метод сплошной выборки, методы концептуального и когнитивно-семантического анализа, метод сравнитено-сопоставительного анализа; лингвокультурологическая интерпретация. Материалом послужили лексические единицы, коллокации, идиомы и паремии, представленные в British National Corpus, Longman Dictionary of Contemporary English [6], Oxford Collocations Dictionary [7], а также из русских лексикографических источников и корпусов и составляют 750 лексических единиц.
Научные результаты и выводы. В английском лингвокультурном сообществе концепт «privacy» вербализуется через лексемы «privacy» и «private», формирующие разветвленное номинативное поле. Дефиниции фиксируют три ключевых компонента: состояние уединения, юридическое право и социальную норму контроля информации [6]. Анализ коллокаций (Oxford Collocations Dictionary) выявил градуируемость признака (complete privacy, total privacy, preserve privacy, protect privacy, respect privacy, invasion of privacy, intrusion of privacy) [7]. Паремиологический корпус закрепляет ценность пространственной и социальной дистанции (An Englishman‘s home is his castle; Good fences make good neighbours) [5], а идиоматика отражает установку на невмешательство (Mind your own business). Концепт предстает как многокомпонентная ценность автономной личной сферы, права на контроль доступа и социальной нормы невмешательства [2; 5].
В русском лингвокультурном сообществе вербализация концепта «приватность» распределена между несколькими смысловыми центрами: уединенность, личная автономия, закрытость сведений, неприкосновенность, коммуникативная деликатность [3]. Фразеология фиксирует отрицательную оценку вторжения (лезть в душу, выносить сор из избы) и одобрение сохранения закрытости (держать язык за зубами, за семью замками, чужая душа — потемки) [4].
Сопоставительный анализ показывает, что английский концепт «privacy» обладает единым ядерным именем и институционализирован в правовой и бытовой культуре как самостоятельная ценность [5], тогда как русский концепт представляет собой поле частичных эквивалентов, где общий смысл собирается из отдельных признаков (уединение, тайна, личное пространство, неприкосновенность) [1; 3]. В английской лингвокультуре акцент сделан на праве быть оставленным в покое и контроле доступа [5]; в русской – на физическом уединении, тайне и коммуникативном такте [4], при этом оба сообщества разделяют ценность невмешательства в частную сферу.
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